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Converging Evidence in Empirical Interpreting Studies: Perspectives,
Paradigms and Prospects

The primary goal of this talk is to present empirical interpreting studies as
inclusive yet distinct from general translation studies. We first set out to profile
interpreting as a distinct profession and service mediating in an institutional
context featuring a set of interactional behaviors and a cognitive processing
skill. The major distinctive features of interpreting studies are illustrated by the
breadth and complexity of the object of study and its theoretical terrain. Then,
we review the contributions in interpreting studies with two major approaches,
namely the product-oriented paradigm and the process—oriented paradigm,
orientations that are investigated through corpora and behavioral experiments
respectively. Finally, we propose prospects for interpreting studies based on
converging evidence for understanding interpreting processes and products.
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Local Instability in Split Topicalization in Chinese

Abstract: Within the framework of Merge—-based grammar with labeling, Ott
(2015) proposes a principled explanation for the long—standing puzzle of split
topicalization (ST) in German. In Chinese, gapped and gapless ST are
traditionally believed to be derived by movement and to be base generated,
respectively. This paper seeks to offer a unified analysis of gapped and
gapless ST in Chinese. Based on the observation that ST in Chinese shows
reconstruction effect and licenses parasitic gaps and that only REM but not
TOP, can be definite and be resumed by pronouns, ST in Chinese features an
A’ dependency and a TOP-REM asymmetry like German. It follows that like
in German, TOP and REM in Chinese ST locally merge into a symmetric {XP,
YP} configuration, which is locally unstable since no label can be detected by
Minimal Search; to break this local symmetry, outward movement of either
TOP or REM is necessitated. It is argued that the relationship between TOP
and REM in Chinese ST is not constrained to predication as in German, but
extend to a more general PART-WHOLE relationship.
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On the semantics of root syntax: challenges and directions

Abstract: Since Marantz’ s seminal work in the 1990s (e.g., Marantz 1997),
the notion “root” has become widely adopted in generative grammar. More
recently, there have been studies further extending root—oriented thinking to
the functional domain (e.g., Song 2019). This conceptual extension provides
a new angle to formally explain semilexical or semifunctional items. Despite
their wide adoption in the area of syntax, however, roots have not had much
(if any) influence in the area of semantics. In this paper, | discuss some main
challenges root syntax poses for formal semantics and, accordingly, suggest
a few possible directions toward a compositional semantics for roots.

Root syntax poses four fundamental challenges for formal semantics, which |
summarize in four questions: (i) How to logically represent roots? (ii) How can
named sets like {x : x is a dog} be reconstructed in a root-based way? (iii)
What mode of composition is suitable for root—containing structures? (iv) How
can lexical and semifunctional items get a unified treatment in semantics?

To address these challenges, | consider five possible directions, which |
respectively designate the conjunctivist approach (P1), the type variable
approach (P2), the null denotation approach (P3), the categorical logic
approach (P4), and the monadic approach (P5). As | will show, P1 and P2 are
undesirable, P3 is more appealing, and its two category-theoretic
improvements P4 and P5 are the most promising. In particular, P5 links the
current domain of research to that in Asudeh & Giorgolo (2020) and thereby
reveals the further generalizability of root—oriented thinking.
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A cross-linguistic study of split topicalization in German and Chinese

Abstract: Split topicalization (henceforth ST) has been the subject of intense study in
recent years. The present study aims at probing into this phenomenon from a
cross-linguistic perspective, by focusing on the comparison between German and
Chinese.

Riemsdijk (1989) proposes that ST in German should be analyzed as
discontinuous noun phrases, which is the extraction analysis, while Ott (2015)
argues against this kind of analysis. Building partly on Fanselow (1988), Ott
proposes that ST construction involves two morphosyntactically autonomous
nominal constituents, as illustrated below.

(1) Eine Kalze habe ich nur eine  ganz  kleine gesehen.

[German]

a cat have | only a very small seen

“As for a cat, | have only seen a very small one.”
In (1), the fronted element eine Katze ‘acat’ and the stranded part eine ganz kleine
‘a very small’ should be taken as two autonomous nominal constituents, rather

than subparts of a single noun phrase.
Ott adduces empirical evidence in support of this claim, with antecedent-gap
mismatch being an important one. Antecedent-gap mismatch can be observed if
there are morphosyntactic mismatches between the fronted element (antecedent)
and its putative base position (gap). For example, in (1), there is a mismatch between
the antecedent eine Katze and its gap. The presence of the extra article eine in the
fronted element is unexplainable based on the extraction analysis. Following the
extraction analysis, the antecedent eine Kalze is extracted from a noun phrase. This
putative noun phrase should be the combination of eine ganz kleine and eine Katze,
namely the ungrammatical eine ganz kleine eine Katze, contrary to the
grammaticality of (1).

While Ott's analysis is illuminating for Chinese, | demonstrate that some
empirical observations like antecedent—gap mismatch holding in German cannot be

used to argue against the extraction analysis in Chinese, as illustrated below.

(2) gou wo mei jianzhao yizhi [Mandarin
Chinese]
dog | not see one



“As for dogs, | do not see one.”
In (2), the combination of gou and yizhi (i.e., yizhi gou) doesn't give rise to the
antecedent—-gap mismatch, hence the difference between German and Chinese.
Consequently, the antecedent—gap mismatch cannot be taken as forceful evidence
against extraction analysis in Chinese. Therefore, in this paper, | investigate the
differences between German and Chinese ST in detalil.

Aside from variations across different languages, there are variations even
within Chinese. | further compare Standard Mandarin with Gaoping Jin in Shanxi
province, northern China. The comparison between Standard Mandarin and Gaoping
Jin is still unstudied and thus worth exploring. | demonstrate that ST is used much
more freely and widely in Gaoping Jin than in Standard Mandarin, as illustrated
below.

(3) a. mener  kaikai [Gaoping Jin] b. kaikai  mener
[Mandarin Chinese]

door open open door

“Please open the door.” “Please open the door.”
Examples in (3) show that sometimes topicalization is totally natural in Gaoping Jin
but not so in Mandarin. Therefore, the second goal of my paper is to investigate this

cross—dialectal microvariation.

BEiE / AR=
Information Compression via Eliding Verb Phrase:

a Dependency-Based Study

Abstract: Verb Phrase Ellipsis (VPE) is an anaphoric construction in which a
verb phrase has been elided. It is a common linguistic feature that we use to
facilitate effective communication. The current research has adopted a
quantitative method which combines the dependency grammar and
information theory, trying to figure out the quantitative features of the
form—-meaning mismatch caused by VPE. The current research found that: (1)
VPE simplifies the sentence structure, and the simplification process is
demonstrated by the decrease of dependency distance after ellipsis; (2) VPE
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facilitates language communication by retaining the information content.
Overall, VPE simplifies the language form but not the information to be
transmitted, and the effort-saving effect promotes the trade—off between
language form and information content. The current research strengthens the
idea that the function of VPE is to ease human communication through
compressing the information. Together, these results provide important
insights into the effect of least—effort principle that though VPE has achieved
simplification in dependency structure, language adaptive system
nonetheless remain the fidelity of information to be transmitted.

B B W
A Cross—cultural Validation of the Achievement Emotions Questionnaire in
Online English Learning Environments

Abstract: This study was designed to validate a multidimensional structure of
achievement emotions in synchronous online English learning contexts.
Informed by Control-Value Theory, the Achievement Emotions Questionnaire
for Online English Learning (AEQ-OEL) was developed and validated
through a series of rigorous validation procedures. Data were collected from
371 undergraduate students in a top-ranking university in mainland China.
Confirmatory factor analysis (CFA) and exploratory structural equation
modeling (ESEM) were used to explore the dimensionality of achievement
emotions in online English learning environments. Model comparisons
revealed that Chinese EFL learners’ responses to the AEQ-OEL were best
represented by a one—order ESEM model, in which the seven achievement
emotions are interrelated. The concurrent validity was confirmed by the small
to moderate correlations between achievement emotions and self-regulated
learning strategies. This study also revealed significant predictive effects of
achievement emotions on L2 writing performance.
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The Mechanism of Development of Non—constituent Unit Neg—Neg in
Chinese
Abstract : The present study investigates the development of

non—constituent  units (hereinafter NCU), also known as

“transderivational structure” in Chinese. NCU refers to a sequence of
elements that are originally adjacent in linear order but lack hierarchical
relation and semantic relevance, may cross/delete the constituent boundaries
and reanalyze into a unit or an independent word. Researchers have
conducted detailed case studies on the change of NCU, and their discussions
of its mechanism mostly from functional perspectives, focusing on reanalysis,
semantic analogy, phonological factors, etc. The present research aims to
incorporate the insights from previous descriptive studies with a generative
approach, and use the development of Neg-Neg units (e.q., mobu, wubu,
mofei, wufel) as an example to explore the reanalysis mechanism consisting
of rebracketing and relabeling. According to the preliminary research, the
earliest use of NCU mo bu appears in Pre—Archaic Chinese, mo as a negative
quantifier and bu as a negator adjoined to vP. The appearance of
antecedents of mo, and complex construction after bu promote the
rebracketing of NCU mo-bu through head movement and m-merger. In the
renewed syntactic environment, this unit tends to shift in category and
undergoes relabeling as an adverb, interpreted as  “all” , during the period of
late Archaic Chinese to early Middle Chinese (MC). Then with further
reanalysis, lexicalized mobu as speculatively adverb emerges in late MC, with
relatively stable use in early Modern Chinese.

13
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Effects of language background and topic on the use of n—grams in English
timed independent argumentative writing

Abstract: This study examined the use of bigrams and trigrams in English
timed independent argumentative writing across three types of language
backgrounds and two types of topics. A total of 778 essays on two topics by
210 EFL writers, 79 ESL writers and 100 NS (native speaker) writers were
used as data. Thirteen n—-gram indices, including five bigram indices and eight
trigram indices gauging n—-gram frequency, range, bidirectional association
strength and directionality in the essays were analyzed with reference to the
n-gram use in the academic subcorpus of COCA (Corpus of Contemporary
American English). Results of a series of mixed—effects regression analyses
showed that the topic that was deemed more cognitively demanding and of a
more technical nature elicited better performance in n—gram use across all
language groups. While EFL writers scored lower on most of the indices than
both NS writers and ESL writers, ESL writers did not differ much from NS
writers in their use of n-grams across topics. Furthermore, compared with NS
writers, the two L2 groups tended to use more high—frequency bigrams, and
underuse less frequent but strongly associated bigrams. Findings of the study
offer further empirical support to the Cognition Hypothesis and usage-based
theory of language.
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The role of processing speed in second language listening comprehension
of Chinese-English late bilinguals

Abstract: The present study examined the predictive role of phonological
processing speed and domain—general processing speed in late bilinguals'
second language (L2) listening comprehension. Twenty—nine unbalanced
Chinese-English bilinguals completed a standardized English listening
comprehension test at the beginning and the end of a semester. Further, they
completed digit repetition tasks in their first language (L1) and L2, which
tapped their L1 and L2 phonological processing speed, respectively. Their
domain—general processing speed was measured by a digit symbol
substitution task. Our results showed that L1 phonological processing speed,
rather than the L2 phonological processing speed, significantly predicts the L2
listening comprehension and short-term improvement in late bilinguals. The
domain—general processing speed turns out to be non-significant in L2
listening comprehension. Our study suggests that in unbalanced late
bilinguals, L2 listening comprehension performance is constrained by L1
processing speed, which implies the unconscious translation of L1 translation
during L2 processing at the discourse level.
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Effects of oral continuation and peer interaction on L2 vocabulary learning
in the Chinese EFL context

Abstract: This study examined the effects of oral continuation (i.e., spoken
output after reading input) and peer interaction on
English-as—a—foreign—-language (L2 English/EFL) learners’ L2 vocabulary
learning. A total of 100 freshmen from a key Chinese university voluntarily
participated in the study. The participants were randomly assigned to four
conditions: oral continuation with peer interaction, oral continuation without
peer interaction, reading input only, and a control group. Their L2 vocabulary
learning outcome was measured through unforewarned immediate and
delayed vocabulary posttests. Additionally, the participants’ perceptions of
oral continuation tasks, task—-based peer interaction, and L2 vocabulary
learning were retrospectively collected for triangulation. The results indicated
that the two oral continuation conditions could significantly facilitate L2
vocabulary learning with both immediate learning and subsequent retention
effects on lexical knowledge such as spelling, meaning, and use. The results
also suggested that ruling out the effect of reading input task, the oral
continuation task on its own had less prominent effects on immediate L2
vocabulary learning but more on retention (especially in terms of meaning
retention). Lastly, the results showed that peer interaction arranged before
continuation played a positive but limited role in L2 vocabulary learning. This
study enriches our understanding of the role of oral continuation tasks in L2
vocabulary learning. That is, the oral continuation component itself (i.e.,
spoken output part) and task-based peer interaction alone may not
necessarily result in greater L2 vocabulary learning if not effectively carried
out. Implications for L2 vocabulary teaching concerning the application of oral
continuation tasks and learner—learner interaction are also discussed.
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Input and Interaction in Natural and Classroom Settings

Abstract: This paper focuses on the language structure addressed to the L2
learners both by native speakers or non—native speakers in SLA, termed input,
in the natural settings, and the classroom settings. Based on the method of
literature review, this paper aims to provide an analysis of the input and
interaction in different linguistic environments for researches and language
teachers who are interested in this topic. The objective is twofold: (1) by
reporting on researches that examine the influence of the linguistic
environment to input, this paper provides a comprehensive overview of the
input and interaction embedded in the two major types of linguistic
environments (the natural and classroom settings); and (2) in discussing the
comparison of input and interaction in these two linguistic contexts, the author
hopes to summarize the pedagogical implications for L2 learning and teaching.
This paper first reviews the current consensus of input in second language
acquisition. Then, input and interaction would be discussed in the natural
settings and the classroom settings respectively, following the comparison
between input and interaction in these two linguistic contexts. Finally,
suggested implications for language learning and teaching are mentioned and
contextualized with the contemporary language learning environments for L2
learners.
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Influence of instruction quality on students’ digital reading performance: A
multilevel analysis

& . Instruction quality has long been recognized as an important criterion
for evaluating education effectiveness. High—quality instruction in language
classroom motivates students’ learning and promotes their digital reading
performance, which is essential for their future engagement in the world. Thus,
this study systematically examined the effects of instruction quality features,
categorized into instructional approaches, classroom management, and

supportive climate, on secondary school students
performance. Data of 223,807 15-year-old students in 29 Organization for

digital reading

Economic Co-operation and Development (OECD) countries were extracted
from the Programme for International Student Assessment (PISA) 2018
database and three-level hierarchical linear models (HLMs) were constructed.
The findings indicated the positive effects of adaption of instruction, teacher’
s stimulation of reading engagement, disciplinary climate, teacher’ s interest
in teaching, and teacher support, while teacher—directed instruction, learning
time of test language lessons, and perceived feedback were negatively
correlated to students’  digital reading performance. Implications for the
improvement of instruction quality are provided.
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Morphologic, syntactic, and phonologic distance between Japanese and
Altaic, Dravidian, Austronesian, and Korean languages

Abstract: The present study measures the resemblances of Japanese with
Altaic languages (Turkic; Tungstic; Mongolic; Nivkh); the Dravidian language
Tamil; Austronesian languages (Western Malayo—-Polynesian;
Malayo—Sumbawan; Central Luzon; Central Malayo—Polynesian), and Korean,
in an effort to pin down the genealogy of Japanese. Morphologic, syntactic,
and phonologic distance are calculated using data from corpora. The finding
brings to light, morphologically, in the Ilight of preferences of
causative/inchoative verb alternation patterning and morphemes that convey
the alternation, that Japanese and Korean are close for the most part.
Syntactically, Altaics and Tamil convey case via suffixes; case in



Austronesian languages is marked by prefixes. Japanese and Korean share a
similarity in rendering case with particles. Phonologically, the Tamil and
Austronesian languages share a resemblance in the harmony of vowel height.
The Korean, Altaic languages, and Austronesian languages show similarities
in the harmony of vowel backness. Japanese, the Altaic languages, and the
Austronesian language Madurese display vowel-consonant harmony.

Tk
Dependency Distance as a Measure of the Cognitive Burdens Associated
with Different Discourse Topics, Genders, and Education Levels

Abstract : Since the inception of Cognitive Discourse Analysis, cognitive
mechanisms have been studied on the discourse level. However, few
investigations have explored whether dialogs with various topics and those
produced by people of different genders and education levels require differing
degrees of cognitive load, the amount of information that working memory can
handle at one time. For example, we might intuitively hypothesize that serious
issues (e.g., politics, taxes, and social justice) require more cognitive
resources than light-hearted ones (e.g., hobbies, camping, and pets). The
present paper then attempted to bridge this gap by employing dependency
distance (DD), an essential indicator of cognitive load under dependency
grammar, to measure the cognitive burdens associated with different
discourse topics, genders, and education levels. Specifically, we analyzed the
mean dependency distance (MDD), the mean hierarchical distance (MHD),
and the normalized dependency distance (NDD) of all the 200,000 utterances
in the Switchboard corpus to draw more precise and reliable results. The
results showed that: 1) serious topics and light-hearted ones significantly
differ in their MDDs, MHDs, and NDDs — the former enjoys higher values of
the three indicators, while the latter has lower ones; 2) the dialogs conducted
by female speakers have significantly lower values in the three indicators than
those by male speakers; 3) and there exists no significant difference in the
dialogs happening between people of differing education levels. With these
results obtained, this paper might shed light on the interaction between
cognitive resources and discourse topics, genders, and education levels,
providing a new perspective for the studies under the paradigm of discourse
analysis.
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Linking University Students’ EMI Attitude to Their Motivation in College
English

Abstract: This study explored the role of motivation based on College English
class on university students ’  attitudes to use similar but new learning
opportunities, English as a medium of instruction (EMI). Following Eccles’
expectancy-value theory, attitude was conceptualized as task value, which
has been found to predict task choice and learning strategies in previous
studies. China’ s university students’ (N=580) goal orientations developed
during College English class as predicators of attitude toward receiving EMI at
university have been identified. Performance and mastery—avoidance goal
orientation were expected to indirectly promote positive attitudes via current
academic self-concept of ability. Conversely, mastery—approach goal
orientation was proposed to directly promote positive attitudes. Structural
equation modeling (SEM) yielded results consistent with these predictions.
The findings suggest a complex interplay between current goal orientation
and self-concept of ability underlying one ’ s attitudes toward learning
opportunities and emphasize the importance of approach goal orientation and
self-concept of ability in College English teaching.
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Towards a model for multimodal representation analysis in intermedial
translation studies

Abstract: In recent decades, translation studies has been paying attention to
multi-semiotic translation practices, which involve the reconstruction of
original meanings through the integration of various modes. However, current
theories or frameworks are inadequate to comprehensively analyze
multimodal representations in intermedial translation. Under this context, this
study constructs a model for multimodal representation analysis by drawing
upon such theories as systemic functional grammar and the theory of speech,
music, sound. This model outlines how ideational, interpersonal, and textual
meanings can be constructed in speech, sound, text, space, body, and object
modes. Then, as an illustration of the model’ s application to intermedial
translation studies, this study presents a case study of how interpersonal
relations in an excerpt of Fences are reconstructed in the 2010 Broadway
revival by the interaction of various modes.
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ATLIE / KEE
Occupational Psychology of Chinese English Language Teachers in Junior
High School: A Descriptive Analysis Based on China Education Panel Survey

Abstract: Foreign language teaching is a profession characterized by high
levels of stress and burnout. However, in the field of second language
teaching, teachers’  occupational psychology is still underexplored. This
paper aims to describe the stress, job satisfaction, burnout, and turnover
intention of Chinese English language teachers in junior high school and
investigates whether there are longitudinal changes based on data from
China Education Panel Survey. This study reveals that: 1) English language
teachers experienced a relatively high level of stress and students’ academic
performance was the main source of stress, which reflects the pressure of
test-based accountability policies. 2) Teachers’ general job satisfaction and
burnout were close to moderate. They were most satisfied with the school
facilities and salary is the most unsatisfied aspect. 3) The turnover intention is
not favorable. The intention to leave junior high school is the strongest among
the three categories of turnover intention, which may be explained by the
imbalance between low income and heavy workload. 4) Occupational
psychology remained relatively stable. Nevertheless, stress on students’

poor academic records decreased and satisfaction with school facilities
increased significantly, which were associated with policies of the Ministry of
Education. With all these findings, this study describes the general condition
of English language teachers’ psychology in junior high school and could
provide some suggestions for school managers and policymakers in China.
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Interpreters’ Mediation of Facework in Chinese Premier Press
Conferences

Abstract : The present study explored whether interpreters played their
facilitative roles in facework in Chinese Premier Press Conferences and how
they dealt with face-threats at the pragmatic level. An empirical study was
conducted out of this purpose, in which seventy—two participants were
required to rate the face—threatening degree of the selected questions and
their interpretation in the press conferences. A statistical analysis of
audience’ s perception towards interpreters’ renditions, and a case analysis
of facework and coping strategies employed in dealing with face-threats,

generated three findings: 1) Through interpreters mediation, the
face—threatening degree decreased. Interpreters are also more prudent to
questions with higher face—threatening degree. 2) Interpreting directionality
exerted an impact on interpreters’ performance on rendering face-threats. 3)
The Attenuation strategy was adopted most by interpreters to mitigate
face—threats. Among the Attenuation strategy, a variety of coping strategies
were utilized. Through mediating the facework, interpreters have presented
advantages in their adaptive nature. The present study contributes to
integrating pragmatics into interpreting studies to echo the call for exploring
interpreting from social dimensions, and examining the role of interpreters on

facework in diplomatic settings.
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